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MEPEKJIAJTAIILENI METOJ] AHHU-TAJII TOPBAY
TP BIITBOPEHHI JEKCUYHUX PEAJITA HIMEI[LKOIO MOBOIO

Amnorauia. Crarrst mpucBsiueHa 0COOJMBOCTAM BIATBOPEHHS HAIlOHAJBHO-KYJIBTYPHOTO KOMITOHEHTA OPHIi-
HAJIBHOTO TEKCTY, 30KpeMa JIEKCUYHUX peaJsIiii, HiIMeIlbKoWn MOBOI0. IIpemmMerom miisa aHAI3Y IIOCIY KU TIEp-
morBopu M. KorrobuHehkoro B HimeribkoMoBHiH iHTepuperatiii A.-I'. T'opbau. O6rpyHTOBaHO, 110 'PYHTOBHI 3HA-
HHS JIEKCUYHHUX peaJIiif, KyJbTypPOoJIOTIuHa 0013HAHICTD TA ICTOPHUYHI JOCIIKEeHHS BILIMBAIOTh HA aJeKBATHICTD
BIATBOPEHHS €THOJIEKCEM. B mpolieci JOCIIiIeHHsA BCTAHOBJIEHO, IO CIIOCI0 MepeKIaay eTHOMOBHUX OOUHUIIh
3aJIeMKUTH Bl MOBHO-ECTETUYHOI0 3HAUEHHS peaJrii, il CTHIICTHYHUX 0COOJIMBOCTEM, II03aMOBHUX acouiauiﬁ 1 BI
IIepPeKJIaIallbKOro II09epKy aBTOpa IeperJiany. ¥ IepekrIafaupKiil sadopaTopii A.T. l'opbau mominaHTHEME
MeTOI € TiIePOHIMIYHe IepelMeHyBaHH, TeCKPUITUBHA epudpasa, KOMOIHOBAHA PEHOMIHAIIIS, CHTyaTHB-
HUH BIANOBIIHUK, KAaJIbKYBAHHS Ta 1H., Kl 3a0e3Ne9Iyl0Th aJeKBaTHICTD ii nepexsagis. Ha ocHoBI sicTaBHOTO
amaiidy Bbavaerhesa mparueHus A.-T. Fop6aq 3 MAKCHMAJILHOI0 TOYHICTIO BIATBOPUTH 1I€MHMIA 3MICT II€PIIIO-
TBOPY, MOr0 XyJOKHI 0COOJIMBOCTI, BCIO KPAcy CTHJIO 1 MaHepH YKPaTHCHKOIO MHUTIA, (DOHETUYHE 3BYUYAHHS
MEeJIOTIMHICT HOr0 MOBH.

Knrouori cnoBa: peasisi, HaI[IOHAJbLHUNM KOJIOPUT, OOPA3HICTH,
€KBIBAJIEHTHICTD, IIepeKJIagabKl TpaHncdopMaliii, MEeTOIU IIepeKIay.
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TRANSLATION METHOD OF ANNA-HALA HORBACH
IN THE REPRODUCTION OF LEXICAL REALIA IN GERMAN

Summary. The article deals with the features of reproducing the national-cultural component of the original
text, in particular lexical realias, in German. The subject of the analysis was the originals of M. Kotsiubynsky
in the German interpretation of A.-H. Horbach. The article deals with the realia as a means of expressing eth-
nic and cultural peculiarities and national mentality of the Ukrainian and German peoples. The article states
that in each case the functional characteristics of the national marking units, their compositional functions,
and the pragmatic aspect should be taken into account. It has been proved that profound knowledge of lexical
realias, cultural awareness, and historical research influence the adequacy of the reproduction of ethnolex-
emes. In the process of analysis, the methods of reproduction of ethnolexemes in German are indicated and
the specifics of their application are defined. The study found that the method of translating ethnolinguis-
tic units depends on the linguistic and aesthetic significance of realia, its stylistic features, extra-linguistic
associations, and the translator’s penmanship. In the translation laboratory of A.-H. Horbach the following
methods are dominant: hyperonimic renaming, descriptive periphrasis, combined renomination, situational
correspondence, calque, etc. which ensure the adequacy of its translations. A detailed comparative analysis
showed that A.-H. Horbach had the following factors on the formation of dominant features of the translation
method: polyculture, bilingualism, education in Germany, the establishment of direct contacts with authors of
originals, guidance on its mediation mission, striving to present Ukraine in the German-speaking world, hence
the determination to achieve its goals. On the basis of the comparison of the original texts of M. Kotsiubynsky
with their German-language versions of A.-H. Horbach, it is apparent the desire to reproduce with maximum
precision the idea content of the original, its artistic features, all the beauty of the style and manners of the
Ukrainian artist, the phonetic sound, and melodiousness of his speech.

Keywords: realia, national colour, imagery, literary translation, adequacy, equivalence, translation procedures,
methods of translation.

HOCTaHOBRa npobisiemu. OcobimBoi yBaru
B CyYaCHIH MMepeKJIag03HaBYii HAYITl 3aCILy-
TrOBy€ BHUBYEHHS ITUTAHHS HAITIOHAJIBHOTO KOJIOPH-
Ty, SIKAM HAILJIEHWH OlJIBIIOK YW MEHIIOK MIPOK
KOYKHUM XyHo:kHil TBip. EnemenTu HauiOHaJIbHoro
KOJIOPUTY, KOMILJIEKC HAPOJIHUX YU ICTOpI/I"IHI/IX puc
BioOpakeHl y AifX 1 xapakTepax repoiB TBOPY, IO
He CKJIaJiae MeBHUX TPYIHOIMIB IIPY ITepeKIa i IIi-
JIOBOIO MOBOMK. [IpOTHIIE:KHOI0 CTOPOHOIO € JIEKCHY-
HI peaJi, Kl CTBOPIIOTH aTMocdepy TBOPY, HOro
KOJIOPUT, ETHOCIeIM(IKY I BAMAraioTb BiAIOBIA-
HOTO MEePEeKJIaJaIlbKOr0 TAJIaHTY, TBOPUOCTi. Amixe
MeperJIaIeHU TBIP 3aJUIMAETHCA ITePEeKIaI0M
y HOBHOMY 3HAQY€HHI I[OT0 CJIOBA JIMIIE TOZl, KOJIH
B HbOMY 30epesKeHO HaI[lOHAaJIbHY CBOEPIIHICTD OPH-
TiHAJy B MO0 COIIaJIbHO-ICTOPUYHIN KOHKPETHOCTI.

TakuMu siCKpaBUMU OPUKJIATaAMU JJIS AHAJI3Y BH-
CTyIIanTh HiMellbKoMOoBHI mmepekaaau A.-I'. Topbauy.

Amnasis ocranHix gociaigskeHs i myOmikanin.
Knacudikairio ekcnaHnx peastil B CTPYKTYPHOMY
Ta ICTOPHKO-CEMAHTHYHOMY ILIAHAX, CIIOCOOM, Me-
TOW Ta IWIAXM iX TpaHcdopmamii ONHAK aHIJIIH-
CHKOI0 MOBOIO SaKJIaIIeHl y monorpadii P. 3opiBuak
[1]. OcobauBocti imioctmiaio A.-I'. T'opbau poarisamae
B HaykoBux jopobrax O. Illym [6], akienTytoun Ha
BIITBOPEHHI (ppas3eosoriaMiB Ta BJIACHUX HA3B; Bap-
TUMHK yBaru € nocsaraeaHs M. Isamuibkol, axa Bu-
Buae ocobucticts A.-T. T'opbau y BunaBHUUIM, Ipo-
MaJICBKIil, JIITepaTypO3HAaBYlil 1 IeperJIafo3HaBIid
MSJTBHOCTI [2], MOOAMHOKI IIITPUXY ITePeKJIa aIlbKo-
ro mouepky A.-I'. Topbau BOauaemMo y JoCIi3KeHHAX
O. MarsiimmH [4].
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Bupginenus me BupimeHux paHimie JacTuH
3arasnbHOI npobyiemu. Pesynbratn HAyKOBHX J10-
CATHEHD, AKl BU3HAYAIOTH OCHOBHI PUCH ITepeKJa-
JALBKOTO METONY A.-T. I‘op6aq AK 1HTepHpeTaTopa
YKPAIHCBHKOI XYIOMKHBOI JITepaTypd B HIMEIbKO-
MOBHOMY KYJIBTYPHOMY IIPOCTOPi, 3aCJIyrOBYIOTH
BHCOKOI ormiuku. OqHAK ITepeKJIa03HABUYNM aHAaI3
OLIBIIIOCT] 3raJaHUX JOCTIIKeHb I'PYHTYEThCS Ha
TJIl OPUTIHAJILHUX TBOPIB 0arathox KopudelB yKpa-
THCBKOI JIITepaTypH, He BPAXOBYIOUM IXHIHM 1HIUBI-
OyaJIbHUN CTHJIb. ToMy MOIJIBHHM BHCTYIIAE aHa-
ma3 mepersagarbroro mouepky A.-I. Topbau mpum
BIATBOPEHH] JIEKCUYHHX Peasiyi B Hlaml 1J10CTHIb
aBTOpa — 1JII0JIEKT IeperJIamava.

Mera crarri. ['osioBHA MeTa cTaTTi MoJIsATae y BU-
3HAUYEHH]1 0COOJIMBOCTEN BIATBOPEHHS HAITIOHAJIBHO
3a0apBJIeHUX JIEKCUYHUX OJWHUIIL y II€peKIagax
A.-T. Fop6aq HIMeIbK0o MoBoI0. O6'exmom HaAYKO-
BOI PO3BIIKU BHCTYTIAI0Th II€PIIOTBOPA M. Koirtobuu-
CBKOTO Ta ix HlMeI_[BKOMOBHl BaplaHTI/I A.-T. Fop6aq
IIpeIMEeTOM aHAJI3y — JIEKCHYHI peasIil OpUTiHAIb-
HUX 1 IUIBOBUX TeKcTiB. Mamepiasiom s IOCIH-
mxeHHs nocaysxuau TBopu M. KoirroburcebKkoro B iH-
teprperariii A.-I". Topbau HIMEITBK0I0 MOBOIO.

Bukinang ocmoBHOro marepiany. Y Xyoosk-
HBOMY TEKCT1 JIEKCHYHI peaJrii TICHO acCOIlIITHCS
3 CUTYaTUBHUM KOHTEKCTOM; B CEMAHTHUYHOMY KOH-
TUHYYM1 peasliii € TAKOXK KOHOTATHUBHI, 30KpeMa
JIOKAJIBbHI CeMH, SIK1 HECYTb €THOKYJIBTYPHY 1H(Op-
MAIli0, BKa3yIoTh HA eTHIYHY IPUHAJIEKHICTE. JJ1s
meperJiazaya HepiaKo BOHU BHUCTYIIAIOTh KaMEHEM
CIIOTUKAHHS, 00, Sk 3ayBaxkye A. @emopoB «cJioBa,
III0 IIO3HAYAITH peaJsiii, He MamTb TePMIHOJJIOTTUHO-
ro 3abapBJIeHHS, He KOHTPACTYIOTh HABITH 13 HaM-
OLIBII «3BUYAMHAM» KOHTEKCTOM B OpI/II‘iHaJIi He
BH/ILTAIOTECA B HBOMY 3 HOIJIAJY CTHIIICTUKH, € 3BH-
9aifHl 1151 MOBU OpUTIHAILY, 1 caMe TOMY CTAHOBJIATH
TPYIHOIITL pu meperJag» [5, c. 160]. Bubip croco-
0y TpaHCJALIAHONO IepeiMeHyBaHHs eTHOMOBHUX
ONWHUIIL 3aJIEHKUTH BiJ MOBHO-€CTETUYHOIO 3HA-
YeHHSs peaJii, il CTHTICTUYHUX 0COOJIUBOCTEl, T103a-
MOBHHX ACOI[AINM 1, 3BICHO, BiJl IIePEKJIATAIIBKOr0
IIOYepKy aBTopa mepersany. OnHak B KOKHOMY

KOHKPETHOMY BHIIQJIKY CJILJ| BpaXOByBaTU (PYHKITI-
OHAJIBbHI XapaKTepHCTUKN HAI[IOHAJIBHO MapKOBa-
HUX MOBHHX OJMHWIIh, 1X KOMIIO3UITIMHI QyHKITI
Ta IIparMaTUIHUHN acleKT.

N4 TBOp‘-IOCTi M. Komoburcbkoro peasmi Sk HO-
cii HAIOHAJIBHOIO KOJOPHUTY BHCTYIAKTH MIKpO-
eJIeMeHTaMH HMOro CTHJI. 3 YCIX IHINWX BUIIB
(HacKpi3HOl, XyOOKHBOI JeTasil) MOBHA TKaHWHA
M. KoiloOMHCHKOTO PsCHIE peaTiaMU-XyT0KHIMEA
Opi0’sa3kaMu, OOHAK 13 BHCOKMMM KOMIIOSUITIMHM-
MU 3aJIaHOCTAMU. B TEKCTI OpHTIiHaIy HAIIIOHAJIBHO
3abapBiieHa JIEKCHKA BUKOPHUCTOBYBAJIACH ABTOPOM
IS Bi[/I3ePKAJIEHHS KOJIOPUTY Ta I00yTOBOTO JKHT-
TS TYILYJIIB, TOMY 1HKOJIM BOHA OyBae 1 JilaJIeKTHOIO.

Jljia BIOTBOpEHHS ETHOMOBHHX OIUHHIL A.-
I'. T'opbauy BUKOPHCTOBYE IIHPOKUMA CIIEKTP METOIIB,
10 3YMOBJIEHO dyHEI€0 peasii B TEKCTL HepIo-
IsEepesia, il CEeMAaHTUYHUM HATIOBHEHHSM, CTHJIIC-
THYHAMY BIATIHKAMH 1 IIEPEKIafAbKAM TAKTOM.
POSI‘JIHHyTl HALlOHAJIBHO 3a0apBJIeH] JIEeKCHUYHI
ONWHMUII MU Tr(EePeHIToBAIN HA TaKl TPYIIN:

Haszeu mpaduuiiinux ceam, mpaouyii. Ommco-
BuM crrocobom BimrBopioe A.-I'. 'opbau Hasem peJri-
rifiaux cBar. [Ipukiamom ciayrye ypuBOK 13 MOBICTI
«Timi 3ab6ytux mpenkis»: «Ha IlokpoBy moseprys
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Hporcin» [3, c. 202]. ITe cBATO CBATKYETHCA B JKOB-
THI, yoco6J11010q1/1 3axuct 1 mokpoB IIpecsstoi Boro-
pomwmiti Haj JoAcTBOM. HiMerbKoMOBHA JECKPHUII-
THUBHA Tepudpasa JOHOCUTH UYMKOMOBHOMY YHTA-
4eBl BCIO CYTHICTh XPHUCTUSHCBKOTO CBSATA: «Zum
Fest der heiligen Maria, der Beschiitzerin,
im Spatherbst, kam Prokip heim» [7, c. 54].
VYV mepersail CHoCTepiraeTbes JIHIMHE PO3ITHPEH-
HsA TEKCTY, sKe TJIyMAdHuTb, 110 [lokpoBa — 11e CBs-
TO, 10 BOHO KOHKPETHO II03HAYA€E, KOJIU CBATKY-
erbesa. Taxkuil mMaxig MeperaIagavyKky CJILT BBAYKATH
HOBHOIIPABHUM, OCKIJIBKM CIPUMHATTSA eTHOJIEK-
CeMM He CTBOPIOE€ TPYIHOIIIB y HIMEI[bKOMOBHOI'O
ymrada. OcobJIMBOCTI MEPEKJIATAIIBKOTO TIOYEPKY
A.-T. Topbau BH3HauawTHCA I PO3YyMIHHAM ETHO-
JIEKCEM 13 TIOeHAHHAM €CTeTHYHOr0 cMaKy. TBopUo
HIOXOOUTh IIEepPeKJIagavKa 0 IIepeHeCeHHsS Ha Hi-
MeIbKUM I'PYHT HAa3BH 1HITIOrO cBATa — MasmaHku, K
yuTaeMo B TekcTl mepinorsopy: «Ha Manaukwu mo
Map:KUHU Y 3aropody Ipuxoaus cam oor [3, ¢. 31] —
«Zum Malankafest, in der Neujahrsnacht, kam
Gott selber zu den Tieren in ihre Stélle» [7, c. 66].
Ilepermamaurka KOHKpeTH3yBaa HA3BY CBSATA, II0-
IaJjia Moro TIIyMaveHHs 0e3IocepeqHbO B KOHTEKCTI,
10 YITKIIIEe PO3KPHBAE 3HAYEHHS 1 YaC CBITKYBAH-
Hs 1Iporo cBsTa. lle nae 3MOry 4y:koMOBHOMY 4duTa-
4eBl Oofail B 3araJIbHUX PUCAX OKPECIIUTH CYTb L{bO-
ro ceaATa. PosryAHyBIIM HUSKY IHIINX IPHKJIATIB,
miOpaHMX 13 TEKCTIB OPUTIHAJIIB Ta iX IMEePeKJIaiB
HIMEIILKOI MOBOIO, BUILIMBAE, IO OLIBIIICTL HA3B
CBAT HepefaHo IXHIMU MOBHHUMH BlIIIOBIIHUKAMI:
«[Munumniska» —«Adventsfastenzeiten», «I[IpoBogm» —
«Tomassontag», «M’acuuii» — «Vorfasten». Taxuit
IPYHTOBHHUH IE€PEKJIA]] CBATKOBUX HA3B 3yMOBJIE-
HUHI TUM, 110 OLJIBIIICTH 3 HUX IIOB'SI3aHI 3 IIEPKOB-
HUM KaJeHJapeM, BOHM 30iraroThCs 3a 4acoM Ipo-
BeEeHHs 1 34 CBOIM 3MICTOM, TOMY 1 MAIOTh BIIIIOBII-
HUKH B HIMEIIbKII MOBI.

IHomewranns nrooeti, npeomemu nobymy. Hus-
Ka HAIIIOHAJILHO 3a0apBJIEHNX JTEKCUYHUX OJUHUILL
Ha IT03HAYEeHHS MOOYyTOBUX IIPEIMETIB B HIMEITHKO-
MoBHI#M 1HTeprperami A.-T. Fop6aq 3aCBIIUYIOTH
Ha KOPHCTb BHUCOKOI MaMCTepPHOCTI IepeKIaSadku.
Jlns ix BiATBOpeHHA 6yJ10 3aCTOCOBAHO PIZHOMAHIT-
HI IUISXA aJeKBATHOI peaJiisaliii B HIMeIlbKOMOB-
HOMY TeKcTl. [imepoHIMIYHMM meperiMeHyBaHHIM
BIITBOPEHO €THOJIEKCEMY «0apTKa», SKa BHCTYIAE 1
YaCTKOBUM JiaJieKTU3MoM. L[ MOBHA omMHMILS I10-
3HAYA€E TOCTPY BY3BKOHOCY COKHDY, SKA IOIIMpeHa
cepex memrkauIiB Kapmarchkux rip, 3okpeMa ryiry-
JI1B 1 00#iKiB. BixuTa B KOMIIapaTHBHOMY 3BOPOTI pe-
aJrisg opuUriHaJy HaOyBae CBOTO €KCIIPECHBHOTO IIO-
tTeuitiaay: «Bitep, roctpuii, ax HaToueHa OapTKa,
6uB #iomy B rpyam» [3, c. 284]. I'imeponim B TekcTi
nepersany «Der Wind, scharf wie eine gewetzte
Axt, schlug ihm gegen brust...» [7, c. 30] mepemxae
OCHOBHE 3HAYEHHS €THOJIEKCEMM, eMOLIIMHIT 3apsa
STKOT TIOCHJTIOETBCSI TUM 3Ke TMOPIBHSJIBLHUM 3BOPO-
TOM, IIPOTE HE BIATBOPIOE JIOKAJLHY 1H(opMAILio.
ATtpubyTom TyIyabcbKol ciM'i Oysia Beswka midv i3
MIPHIIIYKOM, K IIPO Iie ommcye Ha cropiukax M. Ko-
mobnuceknii: «Haiibinsime Mmiciia B xaTil 3amMa-
JIa miv 13 BeJIMKUM, MAaJIo He 10 3eMJIl, KOMHUHOM.
IIpunivyok 0yB Tak HU3BKO... [3, c. 162]. MeTomom
rerepasisamii Bigreopmoe A.-I'. 'opbau mi peatii, He
pospisauemu ix: «Den gréBten Platz in der Hutte
nahm der Ofen ein mit einem gewaltigen, bis zur
Erde reichenden Kamin. Der Ofen war so tief...»



«Young Scientist» * No 8 (84) » August, 2020

[7, c. 296]. HimerbkOMOBHHI BaplaHT Iepenae
OCHOBHE JIeHOTATHUBHE 3HAYEHHS JIEKCEMU, OTHAK
BiH 11030aBJIEHUH TOMATKOBUX HAIIAPYBAHb, KOHO-
TATUBHUX 3HAYEHD 1 JIOKAJBLHOTO KOJIOPHTY. Ilepe-
KJIafadil caip Oyso Hacamiepel BITHANTH pisHi
BiJIIOBLIHUKY €THOOAMHULAM I 1 IIPHUITIYOK?,
SIK B HACTYIIHOMY TIPUKJIAIl, CKOPUCTABIIINACH KAJb-
KyBaHHAM: «upuiidor» — «Herdstelle.

Hop;efcy,un I 0;(H1e1 peamii A.-T". 'opbau gobu-
pae pisHi BapiaHTH ix iHTepperairi. Ile crocyernes
€THOJIEKCEMH «IIPU3b0a», SKa II03HAYAE HeBUCOKMI,
IePEeBaKHO 3eMJISTHUN HACUII B3[IOBK CTiH XaTH 3HA-
aBopy. B Texcti opurinasy HaguOyemo HA PSAIKHU:
«Maiamka 3acIroKoijiach 1 3HOB Cljla HA HMPHU3BOY
[3, c. 188] HlMeLU:KOMOBHI/II/I BaplaHT AKUX BKJIO-
vae peamifo-rineponiMm: «Malanka beruhigte sich
und lie} sich abermals auf die Mauer» [7, c. 23].
lNmoepoHiMiuHe mepeliMeHyBaHHS Bi,uo6p331/mo ce-
MAaHTHYHHUA KOHTHHYYM €THOOLMHMUILIL, ONHAK B HBO-
My He 30epeskeHO JOTATKOBHUX BIATIHKIB, OCKIJIBKU
npussba s YKPAlHCBKOTO CeJITHWHA BHKOPUCTO-
BYBAJIACH 1 MICIIEM JIJIsI CITIJTBHOTO Hepe0yBaHHS PO-
IWHY, a o0Ma3aHa Helo YepBOHA TJIMHA MaJja CHM-
BOJIiuHy cmyy BorHIO. OTHAK Bike B 1HITIOMY MICITI
TepIoKepesia 3yCcTpiuaeMo ITIJIKOM Apyre Tpak-
TyBaHHA Iiel peanii: «Malanka setzte sich auf die
Prysba - einen Mauervorsprung, der als Bank
rings um das Haus lief» [7, c. 40]. Kom6inosana
pPEeHOMIHAIISA 3a PaxXyHOK TPAHCKPUOOBAHOTO CJIOBA
BMIII[A€ CeMy HEe3BUYHOCTI, UYKUHHOCTI, a JTeCKPHUTI-
THUBHA Heprdpas3a po3’siCHIOE 3HAYEHHS peaJrii, 1110
Jae 3MOTy 30eperTd B mepekjasl He TUIBKHU JIeHO-
TaTHBHY, 4 ¥ YaCTKOBO KOHOTATHUBHY HAIIOBHEHICTD.
Taxwuit migxig A.-I. Topbau posp’szana mpobiemy
30epeskeHHsI HAIIOHAJBHOIO, a 3 HAM M 1CTOpHY-
"Horo kosopury. Cepen IHIIUX IIPHUKJIAMIB peasiil
HA TIO3HAYEHHS IIOMEIIKAHb BUIIIAEMO. «BAHb-
kup» — «Wirtshaus», «Wirtsstube» (koHTekcTyasb-
He TJIyMadveHH:); «MHCHHE» — «Brett» (rimeponim);
«xomum» — «Ofendéffnung» (kKomTekcTyasbHe TIIy-
MaueHHs); «xatm — «Hauser» (rimepouim), «Katen»
(TpaHCckpumIia), «Buden» (KoHTeKcTyaIbHe TIayMa-
YeHHSsT; UIEeThCS PO CTAPEHBKY, ITOXUJIEHY XaTHUH-
KY); «rypasibHs» — «Schnapsbrennerei» (KoHTeKCTY-
aJibHe TJIyMa4YeHHs) Ta 1H.

Oosie (8rnouaiouu 63ymms, 20J108HI y6opu,
npuxpacu). 1o BIITBOpeHHS HA3B OIATY Ta B3yTT
A.-T'. Topbau mimimia TBOPYO, MmeBH1 XWOHI mpo-
PaxXyHKH KOMIICHCYIOTBCS IHIINMH MOBHHMH OJIH-
HUILSIMY YU B 1HINOMY MICII, SIK, HAIIPUKJIAJ, y Ha-
crynuomy Bunanry: «OH ime Mananxka. Maua, cyxa,
YOpHA, y YHCTIHA COPOUIll, B CTAPEHBKIA CBHUTIII»
[3, c. 183] — «Da schritt auch Malanka: klein, hager,
dunkel, in bliitenweiflfem Trachtenhemd und alter
Weste [7, c. 10]. ETHoteKCcemMa «CBUTKA», AKa, KPIM
IeHOTATUBHOIO 3HAYEHHS «BEPXHIM OIAT», O3HAYAE
oAr 13 rpy0dOro JOMOTKAHOI'O CyKHa (koHOTATHBHE
SHAYeHHs) IIPU TpaHc(OpMaIii HIMEIBKOI MOBOIO
BTpavae J0JAaTKOBl BIATIHKY, OCKUIBKY BIJTBOPEHO
rimepouimom «Weste». IIpore emorrifiHO-eKCIIPECHB-
HUI HOTEHINAJ T CTUJIICTUYHE 3a0apBJICHHS BHpa-
3y 30epiraerbest 3a paxyHOK BIaJIO JI6PAHOTO CJI0BO-
criosryueHHs «in blitenweilem Trachtenhemd», 1o
€ aHaJIOrOM YKPAIHCBKOMY «BHIIHBAHA COPOUKA» —
(nepex.nad naw — KO.M.), 1110 # cTBOpIoe 00pa3 CBAT-
KOBOrO BOpawHsA. B HEmoOJWHOKMX MpHKJIagax
A.-T'. Topbau mparue IepemaTu HAIIOHAJBHUMA KO-
JIOPUT, BAAIOYHUCH JO TOIIYKY AHAaJIOTIB BIIIIOBII-
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HUM peasiiAM B HiMeIlbKi#l moBl. Takum € HacTyn-
HUH yPUBOK, /lé METOOM yIOAIOHEeHHs BiTHAHIEHO
HOBHOLIHHWY BIANOBIHUK €THIYHIA MOBHIN ozxu-
Hulli: «XoJIOAHI POCH CiTaloTh HOMY IIOCTOJIH, HEOO
3a4YepPBOHLIIOCH, 1 30iasn 3op» [3, c. 296] — «Kiihler
Tau benetzt seine Opanken, der Himmel steht
ganz in roter Glut, die Sterne verblassen» [7, c. 55].
ErHoexcema HiMeIbKol MOBHU Hece Te ¥ caMe CTHU-
JIICTUYHE HABAHTAKEHHS, JEeHOTATUBHE M KOHOTA-
TUBHE 3HA4YeHHS, eKCIIPeCUBHUU 3apdaf, 110 U opH-
TiHAJbHA, TOMY BAPTO 3asIBUTH IIPO BUCOKUH PiBEHD
neperaaganbrol TexHiku A.-I'. T'opbau. YVpusok i3
nosicri «TiHl 3a0yTuxX mpenKiB» SICKPABO BUMAJIBO-
BY€ OZIAAT yKPAIHCBKHX TYIlyJIiB, HA3BU SKUX IIEPETy-
KYIOThCA 13 ,Z[laJIeKTHI/IMI/I OZIVHUILSIMA: «Bursaramoch
Halkpalle JygiHHa (oge:ka), HOBI KpaIleHHIl],
nucaHi kKenrapi, yepecu i TabiBkmu, 6arato Ha-
OuBaHI IIBSIXOM, JPOTSHI 3alacKu, YePBEeHi XyCT-
KJ IIOBKOBi 1 HABITh mumHAa Ta OisocHimkHA
ryriid, SKy MAaTh o0epeskHo Hecsia Ha IIKY Yepes
mwiede» [3, c. 276] — «Man legte das beste Zeug
an, die neuen buntbestickten Leinenhemden,
die reichverzierten Schafpelzwesten, breite
Ledergiirtel und Taschen mit glinzenden
Plattchenbeschlagen, mit Gold-und Silberfaden
durchwebte Giirtel, rote Kopftiicher aus
Seide; und sogar ein prachtiger schneeweiller
Umhangmantel wurde mitgenommen, den
Mutter behutsam an einen Stock gehingt tber
der Schulter trug» [7, c. 144]. 3 HaBemeHOro ypPUB-
Ky BHILIMBA€, IO JJIS OLIBIIOCTI eTHOJIEKCEM
A.-T. Topbau BIZHAXOOUTEH BIIIIOBIIHUKN II1JIHOBOI
MOBH, 3JAaTHI BIITBOPUTH JIMIIE 1X CEMAHTHUYHE Ha-
TIOBHEHHS 3 TIOBHOI0 BTPATOI0 HAIIOHAJIBLHOTO KOJIO-
putry. OCKIIbKM T1aJIeKTU3MU He 3HAXOISITH CBOTO
BIIOOpasKeHHs B 1HO3EMHIN MOBI, TO IIO3UIILA IIepe-
KJaJavyKy IIUIKOM BIpHA, e HIIJIOCH IIePemgoBCIM
IIPO_OJIOMAIITHEHHS TEKCTY.

Dica, nanoi ma in. s BIATBOPEeHHS IIl€l IpyIn
HAIIOHAJBHO 3a0apBJIEHNX JEKCHYHHX OIWUHUII
A.-T. T'opbau BHKOpPHMCTOBYe PiSHOMAHITHI 3aco0M
iX ITepecTBOPEHHST 1HO3EMHOK MOBOIO, 30KpeMa, B
HACTYITHOMY TIPHUKJIAJ] BUKOPHUCTAHO CKAJIbKOBAHY
JIEKCEeMY: «...TOCTl Habupanau y OepOeHHIl OpuH-
34 Ta B MHUPHOCTI 3HOBY CIIyCKAJIWCh B JOJIUHU
[3, c. 293] — «...die Gaste fullten ihre Bottiche mit
Schiafskase und gingen wieder friedlich heim»
[7, c. 49]. Bpunsa B ykpaiHCBKIN KyxHI — Iie pia-
HOBHJ[ CHPY, BUTOTOBJIEHOTO 13 KO3SYOr0 MOJIOKA.
Himernpra kasibka mepeae BeCch CIIEKTD 3HAYEHD,
3aKJIQJeHUX B OPUTIHAJbHIN JiekceMl, 30Kpema, il
3MICT, CTHUIICTUYHHUM ITOTEHIaJ, €MOINIMHY HAaCH-
venictb. OHAK HpPU BIATBOPEHHI 1HIMOI €THOJIEK-
CceMH CIIocTepiraerbcsi il TpaHCKpUOOBAHA MOBHA
omuuauts: «Illo Tob1, mMiBKO, chOromHI: Majo GoOp-
my He mepexunHyJga» [3, c. 186] — «Was ist los mit
dir, Madchen, beihnahe héattest du den Borstsch
verschuttet» [7, c. 17]. Braskaemo, 110 Taxmii crrocio
He IIUJIKOM IIPpaBUJIBHUM, 00 BinHafmeHHﬁ BIOIIOBII-
HUK, 10 BUCTyIIA€ [JIs1 HIMIIB Ty’KUM, J1aTeKOMOB-
HUM CJIOBOM, HE BUKJINYE THUX CAMHUX ACOITIATIIH, 1110
BOHO BUKJIMKAE JJIsI yuTaya opuriHaiay. MalOyTs,
mocrosipHite 6ys0 6 mepefaTu Ha3By CTPABH YacT-
KOBUM €KBIBaJICHTOM IILOBOI MOBH. B neaxnx Bu-
magKax, HaMaraloJnuch BIJHAWTH aHAJIOT B ITLIBOBIN
MOBI, CIIOCTEPIraeMo He JOCTOBIpHE TPAHCJIIOBAHHS
HA3B HA II03HAYeHHs cTpaB. Kyumiimr Ha cTopiHEaxX
MepInoKepesa II03HAYAE CTPABy, IIPUTOTOBAHY
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3peblabmoro 13 mmona: «[lopa Bapuru kysemry»
[3, c. 295]. B inTepmpeTarii A.-T. Fop6aq CEeMAaHTH-
Ka i€l JTeKCHIHOI ONMHMUII BUI03MiHEeHa, He BLITIO-
Bizae cBoiM amicTom opuriHaibHiM: «Es wird Zeit,
die Maisspeise zu bereiten» [7, c. 54]. B Texcri 1e-
pekJIamy Hasea Iriel il HaOyBae SHAYEHHS KYKypY-
AasHol cTpasu. I'afaemo, 1110 mepeksagadill kpame
Oyso 6 BUKOpHCTATH KOMOIHOBaHY PEHOMIHAIIIO —
TPAHCKPHIIIIIO 13 JECKPUIITUBOM, IO a0 6 3MOry
BIITBOPUTH KOJIOPUTHY IaMy MOBHOI ONMHUIIL.
Iarosm peautiss BHCTyIIae KOMIIOHEHTOM II€BHO-
ro Tpoma. Y TAaKMX BHIAJKAX IIPaIld IIeperaagada
YCKJIAOHIOETHCS, OCKLIIBKH CTAE JeQaJIl BasKde JOCT-
TH CMUCJIOBOI 1 CTHJTICTHYHOI BIPHOCT1 OPHIIHAJIOBI.
lle moB’s3aHO 3 THM, W0 KOHOTATHUBHA 1H(b0pMa-
Iisl BUMAarae BiTHAHTH acollaTHBHUI BIAIOBITHUK
3 IHIIUM JeHOTATOM, a JIOKaJbHA 1H(OpPMAIlid,
MOYKJIMBO HEUYITKO BHpaskeHa, BuUMAarae 3bepertu
TOM CAMHUH JIeHOTAT. 34 TAKHX YMOB CTBOPIOETHCS
MaJIeKTUYHA CyIepPedHiCThb, SKa I CUJIy T0CBlIue-
HOMY HepeKJIamaveBl. 3 TAKUM I[IKABUM TPOIIOM-Pe-
amiero 3ycrpiuaersest A.-I'. T'opbau mpu mepersami
mosicti M. Korrobuacebkoro «TiHi 3a0yTHX IIpeaKiBy,
Jle opuriHAJbHA IepcoHiikoBaHa MeTradopa CTBO-
proe 30poBuil 1 hoHIUYHUI 00pa3 BIAUyTHOI eKCcITpe-
CHUBHOCTI — CUPOBAMKQ &Y.Jif KONOMULKU: «OMIuHs-
IOTBCS JIBEpl HAPO3TLK, BITEp AMe 3 MOIPH, BaTpa
3 PAJOCTI JIUsKe YOPHUHN KOTeJ, B AKOMY CUPO8AMKAQ
eyna konomutiku» [3, c. 291]. Konomuiika B HaBene-
HOMY IIPUKJIAJI — I1€ TAHOK 1 ITICeHHUH KAaHp YKpa-
THCHKOI HAPOIHOI ITICEHbKH THUILY YACTIBKH, Iie YKpa-
IHCBKHMU T'yIlyJIBCBKHUI MAaCOBHU TaHeIlb, OCHOBHOIO
diryporo sSIKOTO € 3aMKHEHe K0JI0. Y TeKCT1 ImepIro-
tBopy M. KolrrobrHCchKM# CTBOPUE INIKABHUI 06pas,
MaMCTepHO ITOETHABINN JIEKCEMY «CHPOBATKA» 13
BHUCJIOBOM «TYJIATH KOJOMUMKW». Jluie Take, aga-
BaJIocst 0, HECyMICHE IOEIHAHHS CJIIB A€ MIAIPYHTI
JIJIsT TOHKOI 00pas3HOCTl, JJISI OIMOETU3YBAHHS II€B-
HOTO CJIOBA, JJI CTHJIICTUYHOrO YPI3HOMAHITHEHHS
XYIOKHBOTO0 MOBJIeHHS. HiMeIbKOMOBHHIM BapiaHT
A.-T. Topbau «Die Tur geht weit auf, der Wind
weht vom Dachboden tiber das Wandbrett hin, das
Feuer leckt frohlich am schwarzen Kessel, in dem
die Molke Kolomyjka tanzt» [7, c. 46] He BiZTBOpIOE
obpasHocTi mepcoHidikoBaHOl MeTadopu. 36epiriiu
ciroBo kKoJsiomuiika — Kolomyjka, mepexkiamgadka 3po-
OumJia caoBeCHUM 00pas AJ1s1 OLIBIIOCTI UY3KOMOBHIX
4yuTaviB He3poayMmisuMm. Tum Gibime, 110 Y MOBHIM
kausi neprromrepena M. KoiobuHcbkuit Hamarag-
cs TIepegaTy xoua 6 OKpeMUMU IITPUXAMHE CBOEpII-
HICTb 00Pa3HOI0 MUCIIEHHsI TYILyJIiB.
JlocToBipHINIM BBaKa€EMO ILIXIJ IepeKsasad-
KU JI0 BIATBOPEHHS IIi€l % €THOJIEKCEMHU B IHIIIOMY
BUIMAMKY: «3 TOpH Ha TOpYy, 3 IIOTOYKA B TIOTOYOK
Iypxa KOJIOMHMKA, TaKa JIeTeHbKAa, IIpo30pa, IIMo
uyern, SK of Hel 3a IUIeYnMa TPINalnTh KPHIhb-
.. [3, ¢. 280] — «Von Berg zu Berg, von Bach zu
Bach schwebt das huzulische Kolomyjkalied,
leicht, hell, man meint hinter ihm das Flattern von
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Fligeln zu vernehmen» [7, c. 21]. BsiBmu mperio-
autuBHe o3uaveHHs «huzulische», A.-T'. 'opbay Tum
caMUM TIKPeC/INIa JIOKAJIHEHUM KOJOPUT BUKOHY-
BaHOiI micHi-TaukKy. Cama HasBa ITICEHHOTO KaHPY
KOHKpeTuayerhes Jiekcemon «Lied», a B moemmaH-
Hl 13 TPAHCKPUIIIIE POSKPUBAETHCA OCOOJIUBICTD
He IIPOCTO IIICHI, a I'YILYJIbCbKOI KoJOMUNKM. Tomy
TaKWI BapiaHT Meperaay 30JIU3UTh MO0 TEKCT 110
OPUTIHAJILHOTO, 1 cTaHe (Xall 1 He IIOBHICTIO) 3P03Y-
MIJIUM HIMEITbKOMOBHOMY YHTAYEB1, He 0013HAHOMY
3 KOJIOPUTOM I‘yuyJIiB

CBO€epitHAM IMITyJIbCOM MOBHOI TKAHUHH II€PIIO-
TBOPY BHUCTYNAIOTB 1 CMPYKMYPHO-KOHOMAMUBHL
peanii, ISt IKUX He ICHye plSHOMAHITHICTB CIIOCOOLB
nepeksany. OnHuM 13 PISHOBUAIB BUCTYIAITb aH-

JIPOHIMH, Ti iMeHa UM NpPI3BUCHKA ¥KIHOK, K1 yTBO-
PpHIIHCS BiX mpisBuIl 4os0BiKiB. [y ix mepewsamy
A.-T. Topbau BHEKOpHWCTATM OMHUCOBHN MeTOm abo
KOMIIEHCYBaJia 1HIIMMKA MOBHHUMH 3acobamu. Tax,
OPUMIPOM, B OJHOMY 13 YPHBKIB :KiHOUe IMEHYBAH-
HA mepemano ommcoBo: «Hasama Kosammxa: «Bo-
nsTh ['adpitiky, HeMoB maHAHKY...» [3, ¢. 188] — «Sagt
doch die Frau des Schmieds: «Ihr behandelt Eure
Hafijka wie eine Fraulein...» [7, c. 23]. Takwuit Bubip
MeTOZly JIO3BOJIME IepefiaTH 3MICTOBe HAIlOBHEHH
IMeHI, sIKe CTaJIO IIJIKOM 3PO3YMLUIMM /IS HIMeNb-
KOMOBHOIO 4uradva. Tpajulis HaSUBaTH 3aMIKHIO
JKIHKY 34 POIOM JISITLHOCTI UM IIPI3BUINEM ii YOJIOBI-
Ka € CTAPOCJIOB STHCHKMM, TOMY OIIMCOBHI ITEPEKJIAT
CJIi,H BBasKATHU BipHuM. B nepeRJIa,uaubKif/'I ,uiﬂnLHoc-
i A.-T". T'opbau CHOCTeplI‘aCTBCH IHIUH crocld Bij-
TBOPEHHsI 1[bOTO POLy sKiHOUHMX imeH: «I BoHa moTai
Bl cBOIX 1I00IryIa, HeMOB 3a JiiIoM, 10 Kaun3oou-
xm» [3, ¢. 202] — «Und sie lief heimlich, damit es die
ihren nicht erfuhren, zur Kandsjubycha, Prokips
Mutter» [7, c. 54]. CmouaTtky meperJamavka 3a-
CTOCOBYE TPAHCKPHIILIIID, SIKA, MaOyTh, BHSIBIJIACS
0 He3p03yMiHOIO 1 HECHIPUHMHATHOI B YyKOMOBHOMY
CEepeIOBUILLL; OHAK II0/{aJIbIIe KOHTEKCTY A IbHE TILy-
MaveHHs € JIOI‘lHHI/IM IPOJIOBKEHHAM 1 YiTKOI BKA-
31BKOI0 Ha po3’sicHeHHs iMeHl. CaMe Taka IIO3HILLS
3acBlauye TJIMOOKI 1 I'PYHTOBHI 3HAHHS ITePeKJIaIad-
KM B MOBHHX CHCTEMAaXx 31CTaBJIIOBAHUX MOB 1 CBITO-
CIPUMHATTS 00MIBOX HAPOMIIB.

Bucuosku i npomosunii. Buxogsunm 13 mpoa-
HAJII30BAHOTO MaTepiajy, MOKHA JIMTH BUCHOBKIB,
0 y KOskHOMY KOHKpeTHoMy Bunanaky A.-I'. T'opbau
HOETHYBAaJIa PO3YMIHHS 1 TPAKTYBAHHS JIIHTBAJIb-
HHX SIBUII 3 €CTeTUIHUM BiauyTTaM. [loBHOIIHHMI
ecTeTHIHUN eeKT BlJ HIMEIIbKOMOBHHX IT€PEKJIa-
miB TBOopiB M. KoIfoOMHCHKOTO m0oCATraeThes Trile-
POHIMIYHMM IIepeMeHyBaHHAM, AECKPUIITHBHOI
nepudpas3o0, KOMOIHOBAHOK PEHOMIHAIIIEI0, CHUTY-
ATUBHUM BIJIIOBIIHUKOM, METOJOM KaJIbKYBAHHS
Ta id. [lepcriekTHBY momaIbIINX TOCTIIKEeHb BOaya-
€MO B aHAJII31 IHIITUX MOBHO-CTAJIICTUYHUX OSUHAILH
M. Koio0uHCbEOro (XyQosKHIX meTaliei, KOJIbOPO-
HA3B, OJIUHUIIL €KCIIPECUBHOIO CHHTAKCHCY Ta 1H.)
B Iepekaagaipkii imrepuaperarii A.-I". ['op6au.
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